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Abstract  

Shedding light on the feminine gender as represented by women, as 

complete social entity, along with the use of idioms referring to women 

though history  should never be seen as a topic of a historical study. It has to 

be taken into consideration by linguists so as to study it within people in the 

society. Women play a special role in the community; that they are the other 

half is never away from the truth. She is a wife, a mother, a sister, a daughter, 

a girl-friend, and a beloved. All these designations have their own 

characteristics in Arabic as is the case with Russian. There are idiomatic 

expressions about women as to their role and status not inferior to men. We 

try to delimit as many as possible of the idioms used by people in literary 

writings so as to bring out the importance of this human being. When man is 

talked about, he is described as brave or as a lover; but when a woman is 
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talked about, she is described differently.   She might be described as having 

a man-mentality, or a man-like role when she is very smart or when she has 

an important role to play. So, idiomatic expressions may take an ample time 

and space in linguistic study, especially when she is as a wife or fiancé or 

mother or house-keeper or a widow. 

Key words: feminine gender; terminology; Arabic; units; reflection; woman. 
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Аннотация 

Взгляд на пол как на комплексное социальное отношение 

означает,что роль женщины в истории следует рассматривать не просто 

как новый для исторической науки предмет исследования, а как 

обойденный вниманием ученых вопрос об отношениях между людьми 

или группами людей. 

Женщина играет особую и важную  роль в обществе , даже скажут 

,что она половина нашего общества ,поэтому она является второй 

половиной в месте с мужчиной потому,что она как жена , мать, сестра, 

дочка, подруга, любовница.каждое из этих названий имеет собственные 

характеры.В арабском языке  как и в русском , есть такие 

фразеологизмы которые обясняют и важную  роль и поведения 

женщины  и даже еѐ место в обществе.  Когда мы говорим о мужчине то 

мужчина всегда  герой,самавлюблѐн ,любопытен , но когда речь идет о 
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женщине в сравнении с мужчиной то можем сказать  :мужской ум. об 

умной женщине.  мужик в юбке  ,   женщина ,выполняющая мужскую 

работу .  .Русская фразеология представляет несвободный образ 

женщины, в зависимости от отношения к муж¬чинам: девушка, невеста  

, жена    ,мать     , домохозяйка, старуха, вдова  . 

 

Ключевые слова: женский пол,фразеология,арабский язык, единицы, 

отрожение, женщина. 

 

 

Наше исследование посвященно к изучениюотражения женского 

пола в качестве женщины в русских  фразеологических единицах на 

фоне арабского языка . Как известно ,что человек представляет собой 

женский пол и мужской пол .Это значит , что у нас есть два разные виды 

человека  -мужчина и женщина . Здесь мы хотим обяснить роль 

женщины в обществе и употребление женских фразеологических 

единиц в литературной речи. Человек в центре мира стоит  как 

личность,имеющая тело,душу, речь . у каждого человека есть некоторые 

свойства  с чувствами,состояниями ,поведениями, поступками  и 

эмоциями , в тоже время он добрый ,злой,милый, 

плохой,умный,скромный,верный и.т.д.  

Если речь идет про женского пола то  он принадлижит к женщине  , 

как скажут женская логика , поэтому сначала нам обяснить значения 

слова ( женщина) .По Кузницову, который отметил  в своем словаре ( 

совремменый тольковый словарь русского языка ) ,  что женщина это : ( 

лицо,противоположние по полу мужчине.женщина средных лет,лицо 

женского пола как воплощение определенных свойств или это лицо 

женского пола,состоящее или состоявщеев браке.доступная женщина 

,женщина легкого поведения.)(Кузницов С.А.  2008 . с.188 ) , тоже 

скажем: женский труд, женский вопрос,женский ум. Но в арабском 

языке скажем:  ػًّ ٔغٛي، ِغبٌخ ٔغٌٛخ ، ػمٍٍخ اِشأح ، اِشأح عٍٙخ، اِشأح غٍش ٍٕ٘خ. 

 Как мы знаем ,что положение женщин всегда измеяется , как и 

положение мужчин. Поэтому Гизела сказала ,что чрезвычайно 

разнообразно в историческом и культурном  отношениях конкретное 

содержание женского или мужского бытия,причем сама грань между 

бытием женщины и мужчины не являетсяжесткой.(Гизела Бок, 1994, 

вып. 6. с.177). 

когда пол рассматривается как категория, то под этим 

понятиемподразумеваются: а) способ восприятия и исследования 
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людей;б) аналитический инструмент, помогающий нам заглянуть в 

малоизученные области истории; в) абстрактная форма социального и 

культурного анализа. Введение категории “пол” бросает вызов так 

называемому феномену гендерной слепоты традиционной 

историографии.  (Davis, 1976, p.90 ).  И.А.Гончаровв своем  письме к 

Е.Н.Нарышкиной писал: «Язык не есть только говор, речь: язык есть 

образ всего внутреннего человека: его ума, того, что называется 

сердцем, он выразитель воспитания, всех сил умственных и 

нравственных». (Маслова.В.А ,2001,  с.114). 

Нам обратить внимания  на пол в том числе ” женский” как на 

комплексное социальное отношение и это значит ,что роль женщины в 

истории следует рассматривать не только как новый предмет для 

исторической науки  исследования, а как обойденный  вниманием 

ученых вопрос об отношениях между людьми или группами 

людей(Rousseau J.-J,1971,с.409).Помимо ставшего элементарным 

требования интегрировать историю женщин во всеобщую историю, 

изучая при этом отношения  между женщинами и мужчинами , 

необходимо исследоватьне только отношения между полами, но и 

отношения между представителями одного пола.( Гизела 

Бок,1994,с.180). 

В арабском языке  как и в русском , есть такие фразеологизмы 

которые обясняют и важную  роль иповедения женщины и даже еѐ 

место в обществе.Когда мы говорим о мужчине то мужчина всегда 

герой, самавлюблѐн ,любопытен , но когда речь идет о женщине в 

сравнении с мужчиной то можем сказать:  

 мужской ум ٌذٌٙب ػمٍٍخ سعً  (об умной женщине). 

  мужская хватка  .(об удачливой женщине) (روبء سعً ) فطٕخ سعً 

 мужской характер  о женщине с твердым)صلاثخ سعً

характором). 

 мужик в юбке سعًٌٛ  (ػًّ  )  دٚس  женщина ,выполняющая 

мужскую работу).  

Женщина играет особую и важную  роль в обществе , даже скажут 

,что она половина нашего общества ,поэтому она является второй 

половиной в месте с мужчиной потому,что она как жена 

,мать,сестра,дочка,подруга,любовница.каждое из этих названий имеет 

собственные характеры.Моя половина ( о муже или о жене ),  ًٔٔصفً اٌضب( 

(ٌٍضٚط ٚاٌضٚعخ - رمبي ػٓ اٌّشأح ٚػٓ اٌشعً дражайшая половина (обычно о 

супруге или о жене),  прекрасная половина рода человечества إٌصف اٌغبًٌ 

,прекрасная слабая половина . Шутл.(  О женщинах вообще) ٔصفً اٌشلٍك 
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 ложился на кроватьи начинал думать о прекрасной половине ).اٌشائغ 

рода человечества) (Фѐдоров А.И,2008 , с. 498 )  

Мы знаем ,что женщина  тоже человек поэтому она имеет право 

сидит за рулеми в прямом и в переносном значениях. из за этого власти 

РФ дали российской женщине  все и социальные, и политические права. 

В этом значении скажут :  мастерица на все руки  ) (رزمٓ ػٍّٙب  ) ِحزشفخ ثؼٍّٙب 

о женщине ,искусная  во всем ,имеющая все делать).Свекровь моя – 

хирург!очень хороший хирург.и вообще она на все руки 

мастерица.хозяйка прекрасная ,и паинистка,ирукодельница. (Фѐдоров 

А.И,2008 ,с.362). 

В социальной сфере у женщин есть другие женские роли как :Мать َا

    ,Сестра  اخذ ,Хозяйка в доме  عٍذح إٌّضي ,Жертва    ضحٍخ ,Бизниследи عٍذح

Любовница,صذٌمخ  Подруга , صٚعخ   Жена, اػّبي       حجٍجخ  .

почему  общество ждѐт от мужчины и женщины  опрелелѐнных  но 

и новых и приятных моделей речевого поведения ?потому ,что  мужчина 

и женщина принадлижат к различным социальным группам и 

выполняют различные социальные роли . Мужской тип коммуникации  

и наиболее распространенный жанр коммуникации у мужчин – беседа – 

информация , а у женщин- частная беседа.Женщины чаще используют 

обратную связь,поддерживая еѐ словом – да которое еще не означает 

согласие . Как раз это да сбивает мужчин, которые часто  жалуются , что 

женщина в процессе беседы все время соглашалась и вдруг в конце 

заявила противоположное.(Маслова.В.А,2001 ,с.126). 

Как известно ,что женщина играет важную и подчиненную роль в 

нашем обществе потому , что она с собой и другими людьми должна 

быть :  

 хорошой – как человек. ْعٍذح وبٔغب 

 доброй –как мать или бабушка. طٍجخ وبلأَ اٚ اٌغذح 

 терпеливой - как вереблюда. ًصجٛسح وبلاث 

 послушной - как маленький ребенок. ِطٍؼخ وبٌطفً اٌصغٍش 

 верной - как сабака. ٚفٍخ وبٌىٍت 

 нежной –как цветы ,как вода. سلٍمخ وبٌٛسٚد اٚ وبٌّبء 

 красивой - как луна или как утренное солнце. عٍٍّخ وبٌمّش اٚ 

 وشّظ اٌصجبػ 

 скромной - как цветок или как ребенок. ًِزٛاضؼخ وبٌض٘شح اٚ وبٌطف 

 Спокойной - как  озеро, как камень. ٘بدئخ وبٌجحٍشح اٌشاوذح ٚسثّب 

 وبٌحغشح اٌصّبء

 сонной  -как студент на лекции  или как кошка. حبٌّخ وبٌطبٌت فً 

 اٌّحبضشح اٚ وبٌمطخ 
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 общительной – как баба базарная , как ведущий 

телепередачи.  ِزحبٚسح وبٌؼغٛصح فً اٌغٛق اٚ وّمذِخ اٌجشاِظ 

 веселой – 1- с природными объектами и явлениями природы -              

как летний дождь. وّطش اٌصٍف - ٌظٛا٘ش اٌطجٍؼخ  ِشحخ ثبٌٕغجخ  

2- с животными -как птичка. وبٌطٍش- ٌٍحٍٛأبد   ثبٌٕغجخ  

3- с временем года- как весна. وبٌشثٍغ – ٌفصٛي اٌغٕخ  ثبٌٕغجخ  

 4- с явлениями культуры -как песня. وبلأغٍٕخ-  ٌٍّظب٘ش اٌضمبفٍخ ثبٌٕغجخ  

Русская фразеология представляет несвободный образ женщины, в 

зависимости от отношения к мужчинам: девушка  ,خطٍجخневеста ,فزبح 

жена ,صٚعخ   мать домохозяйка , الاَ    старуха ,عٍذح إٌّضي   ,عٍذح وجٍشح فً اٌغٓ 

вдоваاسٍِخ. Резко разграничены две фразы жизни женщины – дои после 

замужества. Поэтому скажут, интересное положение ( в значении 

переменности ) в араб.язык Скажут ٚضؼٙب عٍذ , она в положении ( о 

переменной женщине ) فً شٙش٘ب . 

Часть фразеологических единиц обозначает различные стадии и 

«обстоятельства» беременности. Причем беременность, так же, как и 

возраст, хоть и является «биологическим» процессом, но на самом деле 

регулирует социальные отношения. Лексически маркируется не столько 

сам факт беременности, сколько ее обстоятельства, т.е. возраст 

забеременевшей женщины и ее семейное положение. Для этой группы 

фразеологизмов ключевой является именно оценочная характеристика 

репродуктивного процесса. Многие фразеологизмы номинируют 

различные сроки беременности, например „быть с надеждой: о 

беременной‟ в араб. языке скажут: (  быть в уважаемом„  (  رؼٍش ػٍى اًِ

положении: о беременной‟( رىْٛ فً ِٛضغ رمذٌش) „семейным образом: о 

беременной женщине‟ ( Першай Александр,2013,ст.87).Кроме этого есть 

единица “женщина в возрасте” ,это единица сказанно когда женщина 

хотела или может выходить замуж . 

Отражение образа женщины в зеркале фразеологии носит 

оценочный характер. Актуализаторами оценки женской внешности 

выступают лицо, фигура, образные сравнения с представителями флоры 

и фауны : быть в костюме Евы ثّلاثظ حٛاء (нагишом без всякой одежды 

(о женщине)) напр- Иду себе по бережку,бреду...солнышко,песочек 

,море..янтарь искал. Глянул в сторону – батюшки мой 

!бабы,девкинавалом лежат и извиняюсь ,все в костюме 

,Евы...оказалось,забрел на лечебный пляж (Фѐдоров А.И,2008  , с. 318) . 

   драная кошка мокрая курица , لطخ ثبٌٍخ  ( دعبعخ ِجٍٍخ безвольный 

бесхарактерный  человек  ( напр : ( какой вы господин ? сударь ,просто 

мокрая курица .сидите себе сиднем целый божий день),слепая курица 

 о близоруком ,плохо видящем человеке ( Жена робкоدعبعخ ػٍّبء 
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улыбалось ,ни чего ни понимая ..-Слепая курица.!) (Фѐдоров А.И,2008  , 

с. 334) . 

Фразеологический оборот красная девица  свидетельствует оفزبح خغٌٛخ 

том, что именно робость, скромность делают девушку привлекательной. 

Однако наличие таких ФЕ, как на хорошую глядеть хорошо, а с умной 

жить хорошо; по нраву негожа, свидетельствует о том, что под 

красотой может скрываться дурной нрав. В английской лингвокультуре 

единицы, выделенные в данную группу, подтверждают мнение о том, 

что женщины, будучи привлекательными, склонны к обману, 

предательству, разврату. вековечная невеста.Устар. Немолодая 

женщина,не бывшая замужем.-Хорошо коли найдется добрый человек,а 

то сиди себе в девках вековечною невестой (Фѐдоров А.И,2008 , с. 402)  

   В центре мира стоит человек как личность,имеющая тело ,душу 

,речь ,т.е.человек с его чувствами ِٖشبػش и состояниями  ظشٚفٗ 

,мыслями и словами افىبسٖ  поступками, وٍّبرٗ  и эмоциями رصشفبرٗ  ِشبػشٖ 

обычно человек- ( он или она ) хороший حغٓ اٌغّؼخ,добрый  طٍت,злой ششٌش 

,грешный святой, ِزٔت  глупый, ِمذط  ػجمشي ٚفشٌذ ِٓ  гениальный, غجً 

 .и.т.дٔٛػٗ

Как известно, что фразеологические единицы, которые относятся к 

женщинам, много и широко спользуются и могут быть выведены из 

контекста беседы. 

Но иногда мы слышим некоторые из этих слов, или читаем 

некоторые тексты . один  из этих единиц сказана пророком 

Мухаммедом( да благославит и мир ему)когда сказал осторожно от 

зеленойрозы в мусоре , и здесь речь идет кагда мужчина хочет выбрать 

красивую женщину чтобы жениться.Слово  осторожно, значит(от 

женщины), а слово «зеленая» означает цветущее зеленое розовое дерево 

в средине мусора.Это выражение показывает ,что она красивая и 

элегантная и  очаровательная женщина, но у неѐ  плохая мораль или 

живет в плохом месте в полхих отношениях, которой нельзя доверять. В 

арабском языке скажем в этом значении ( ِٓاٌبن ٚخضشاء اٌذ)  

 Специальная фразеологическая  номинация последнего триместра, 

возможно, обусловлена  опасениями осложнений и преждевременных 

родов, а такжесимволически нагружена важностью скорого перехода  

женщиной на иную социальную позицию – материнство. 

Большинство фразеологизмов содержат в своѐм составе 

слова,понятные всем, например: мокрая курица, желторотый птенец, 
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гладит по шерсти (кого-либо) и т.д.( Чепково Т.П.2013,  cт.8). Но 

иногда не понятно всем когда речь идет о свадъбе ,потому ,что единица 

в этом значении совсем другая. В русском языке скажут крутить 

свадъбу уходомв значении ( выходить замуж без согласия родителей , 

венчаться тайном) ,  крутить любовь ,крутить роман , (флертовать , 

находиться в любленных отношениях).( Фѐдоров А.И,2008, ст. 327). 

В ласковом обрашении иногда обрашаем к женщине в речевом 

этикете и скажем : ангел мой ًِلاوили ангел душой мой  ,  ِلان سٚحً 

например : (я предчувствовал , что застану Марью Иванову одну...я 

обнял еѐ .- прощай, ангел мой , моя милая ,моя желанная).( Фѐдоров 

А.И,2008  , ст. 13 ). 

Женщины, оценивая себя, делают акцент на внутренних, 

личностных качествах (уточненность, шарм, ум, изысканность, 

мягкость, мудрость, уравновешенность, неповторимость, вежливость, 

тактичность и т.п.), в то время как мужчины в большинстве своем 

оценивают женщин по внешним данным :  красота  ,اٌٛعٗ    Лицо , اٌغّبي   

Волосы Ноги ,  اٌشؼش   Любовь, ,الالذاَ      Секс , اٌغشٌش Кровать, اٌحت    اٌغٕظ   

,Глаза  ٍْٛاٌؼ ,Модель إٌٛػٍخ ,Фигура اٌٍٙئخ , Вуаль اٌشداء. 

Женщины более критичны к мужчинам, чем сами они. 

Мужественность для них не только сила, храбрость, отвага, надежность, 

бесстрашие, благородство, но и жестокость, война, ложь. Подобные 

резкие оценки мужественности не характерны для представлений 

мужчин, в ответах которых не было ни одного слова с негативной 

окраской, а только такие, как сила, достоинство, выносливость, 

решительность, уверенность и подобные(Маслова.В.А ,2001, с.127 )  .

Самостоятельный характер истории женщин, ее “специфичность” по 

сравнению с историей мужчин иногда понимались таким образом,что, 

мол, история всех женщин одинакова в своей основе.(  Гизела 

Бок,1994,с. 173). 

В русском языкескажут  :  отдыхать сердцем, но в араб. Скажут  

“сакана алькальб”   (  عىٓ اٌمٍت ) отдыхать душой,”сакана альрух”    (  (

,عىٓ اٌشٚػ просить руки” талаба яадаха” طٍت ٌذ٘ب ),  отказать в руке “ 

рафадат талабаху ” ٗسفضذ طٍج). (  

В речевом поведении женщина является более 

мягкой,бесконфликтной и в тоже время она менее катигарична в 

выражении и отстаивании мнений. Кроме этого люди обычно скажут о 

женщине следующие :  красная девка (о слишком робком ,застенчивом 

человеке) в девушках ( до замужества,не замужем) ,اِشأح خغٌٛخ ٌٍغبٌخ  ثّمزجً 
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старая девушка ( немолодая женщина ,не вышедшая замуж) ,ػّش٘ب  فزبح 

 у себя в квартире держал в место хозяйки свою свояченицу, وجٍشح 

Дашеньку ,старую деву.(Фѐдоров А.И,2008  , с.174,175).Поэтому скажут 

о женщине как красная девушка-слово красный в русском языке 

обозначает цвет , но только выражение красный молодец обозначает 

,разумеется ,не молодца красного цвета.Красная девица тоже 

конечно,девушка не красного цвета,а красивая девушка.Семья у слова 

красный оказывается очень обширной .Здесь и краса и красавец,а другой 

стороны краснить ,как бы посредине стоят слова краска , краснеть в 

полне понятно "становится красным"     (  Феллер.М.Д.1964, с. 56) . 

Еще задолго до того, как появился “биологический подход”, Жан 

Жак Руссо выразил нечто подобное в социально-культурных терминах: 

“Мужчина проявляет мужество только в отдельные моменты, женщина 

остается женственной на протяжении всей своей жизни” (он был 

достаточно осторожен, чтобы сделать одно не большое, но 

многозначительное добавление: “или, во всяком случае,всей своей 

молодости”) ( Rousseau J.-J,1971 , ст. 245) . 

Женщина более ориентирована на собеседника, на диалог, на 

подчиненную роль в общении, где мужчина выбирает и меняет тему 

разговора. Разное отношение у мужчин и женщин к измене и блуду, 

если для женщины это прежде всего предательство, ложь, подлость, 

обман, обида, месть , то у мужчин позитивных и нейтральных слов 

значительно больше: любовь Родина ,حت  верность , ٚطٓ  дом ,صمخ   , ثٍذ

семья ػبئٍخ , друг صذٌك  и т.п спутница жизни سفٍمخ اٌحٍبح.  

В русском языке можно определить значение пол }это каждый из 

двухгенетически и физиологически противопоставленных типов живых 

существ( мужчин и женщин,самцов и самок) { )Кузницов С.А.  2008 

.с.564) , поэтому скажем о мужчинах:сильный поли о женщинах :слабый 

( нежный ,прекрасный  ) пол .  В арабском языке в таком значении 

скажут  (ػٓ اٌشعً)ٚاٌغٕظ اٌمٛي  (ػٕبٌّشاح )اٌغٕظ اٌٍطٍف . 

В русской культуре мужественная женщина так как для русского 

языка обыденного сознания нехарактерно восприятие женщины как 

слабого пола и противопоставления еѐ сильному полу "мужчин на 

спине,женщин на боку,это символизировало подчиненное положение 

слабого пола по отношению к сильному " из газет.Здесь можно 

перевести этот текст на арабский язык : 

 (اٌّشاح  ) سِضي حٛي ٚضغ اٌغٕظ اٌضؼٍفرأوٍذ ٚ٘زا اٌشعً ػٍى اٌظٙش ٚاٌّشاح ثبٌغٕت" 

.(ِٓ اٌغشائذ )". (اٌشعً  )ثبٌؼلالخ ِغ اٌغٕظ اٌمٛي   
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Так, понятие стыда больше ассоциируется со слабым полом: 

девичий стыд потерять стыд ;اٌحٍبء اٌؼزسي   чаще говорят о) فمذد اٌحٍبء 

женщине). Порядочность -- также в основном имеет отношение к 

женщине, ибо женская порядочность для русского человека - это 

покорность мужу, скромность, верность. Потерять голову ,как 

потерянный ( о человеке ,который находится в состоянии растерянноси 

,волнения душевного расстройства."Анна же Андреевна ходила как 

потерянная и сначало ничего  сообразить не могла.Петербург еѐ 

пугал."(  Фѐдоров А.И,2008,с.512). 

    Речь женщины более нейтральна, статична и можно сказать 

чтоженская речь гораздо более эмоциональна, что выражается в более 

частом употреблении междометий, метафор, сравнений, эпитетов, 

образных слов. Я думаю ,что роль женщина в нашем обществе  и в 

нашей жизни  важнее чем мужчина  потому ,что даже слово жизнь, 

женский  род и без женщин не будет жизнь.Язык сохранил в себе 

довольно много ФЕ в литературных текстах о женщине и еѐ характер и 

поведение и свойства .Исходя из этого, мы отмечаем, что женщины 

занимали свое естественное место бок о бок с мужчинами во всех 

суставах жизни. 

Кроме того, женщина иногда несет страдание как или  большее, чем 

мужчины, поэтому еѐ лингвистическое присутствие на арабском и 

русском языках почти идентично с точки зрения существования, 

лингвистической и семантической структуры, смысла и силы фразы.На 

наш взгляд, как исследователи, необходимо обратить внимание на 

женщин и изучить их  разными сторонами жизни, чтобы обнаружить 

характеристики и собственной характеристики этого замечательного 

человека.В конце концов можно сказать ,что отношений между 

мужчиной и женщиной это один из  великих вопросов  ,который 

перекрывает дорогу к высотам познания. Нас интересует больше всего 

что сказанно о личности женщин  в языке и вообще настаиваем на том, 

что другие измерения  важнее , чем пол. Поэтому данная работа по 

нашему мнению представляет большой интерес для учащихся. 
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 سعد جهاد عجاج. د.م.ا

 لغُ اٌٍغخ اٌشٚعٍخ/وٍٍخ اٌٍغبد /عبِؼخ ثغذاد

 

 خلاصت البحث

 

إْ رغٍٍظ اٌضٛء ػٍى اٌغٕظ اٌّؤٔش ِزّضلا ثبٌّشأح ثٛصفٙب ظب٘شحً اعزّبػٍخ ِزىبٍِخ، 

ٚاعزخذاَ اٌؼجبساد الاصطلاحٍخ اٌذاٌخ ػٍى اٌّشأح فً اٌٍغخ ٌؼًٕ أْ دٚساٌّشأح ػٍى ِشاٌزبسٌخ 

لإٌجغً أْ ٌٕظشإٌٍٗ ثىٛٔٗ ِغشد ِٛضٛع دساعخ ػٍَٛ ربسٌخٍخ،ٌٚىٓ ٌغت الا٘زّبَ ثٗ ِٓ ٌذْ ػٍّبء 

إْ اٌّشأح رٍؼت دٚساً خبصب .اٌٍغخ ٚدساعخ اٌؼلالخ ثٍٓ الأشخبص أٚاٌّغّٛػبد اٌّشىٍخ ٌٍّغزّغ

ِّٚٙب فً اٌّغزّغ،حزى أْ اٌمٛي اٌغبئذ أٔٙب ٔصف اٌّغزّغ لا ٌحٍذ ػٓ اٌصٛاة،رٌه لأٔٙب إٌصف 

وً ِٓ ٘زٖ اٌؼٕبٌٚٓ . ٌضبًٔ ِغ اٌشعً لأٔٙب رّضً اٌضٚعخ،ٚالأَ،ٚالأخذ،ٚالأثٕخ،ٚاٌصذٌمخ،ٚاٌؼشٍمخا

ثبٌٍغخ اٌؼشثٍخ،وّب٘ٛاٌحبي فً اٌٍغخ اٌشٚعٍخ، فبْ ٕ٘بن رؼبثٍشاً .ٌٗ خصبئصٗ ٍِّٚضارٗ اٌخبصخ

ٔحبٚي ٕ٘ب . اصطلاحٍخ رزحذس ػٓ اٌّشأح ٌّب ٌٙب ِٓ دٚس ِٚىبٔخ لا رمً اٍّ٘خ ػٓ اٌشعً فً اٌّغزّغ

حصش اٌىضٍش ِٓ اٌؼجبساد الاصطلاحٍخ اٌزً ٌزُ رذاٌٚٙب ػٍى الأٌغٕخ ، ٚفً اٌىزبثبد الأدثٍخ ٌٕجشص 

ػٕذِب ٌذٚس اٌحذٌش ػٓ اٌشعً فئٔٗ ٌزصف . أٍّ٘خ رٌه اٌىبئٓ اٌجششي حزى فً اٌّغبي اٌٍغٛي

ٌّىٓ أْ .ثبٌجطٌٛخ أٚ ِحجٛة أٚ ػبشك،أِب ػٕذ ِمبسٔخ اٌشعً ثبٌّشأح فئْ صفخ اٌّشأح رىْٛ ثشىً آخش

ٌٍذلاٌخ ػٓ اٌّشأح اٌزً دوراً رجىلياً  ٌٍذلاٌخ ػٍى روبئٙب أٚ ٌمبي اْ ٌٙب بعقليت رجلٌمبي ػٓ اٌّشأح أٔٙب 

رّبسط ػّلاً ِخصصبً ٌٍشعً ، ٚرٕفزٖ ثأفضً صٛسح ، ٌزٌه فبْ ِٛضٛع اٌزؼبثٍش الاصطلاحٍخ 

اٌخبصخ ثبٌّشأح ٌأخز حٍضاً ٚاعؼبً فً اٌٍغخ إرا ِب ػٍّٕب أْ رٍه اٌّشأح ثؼلالزٙب ِغ اٌش عً رّضً اٌضٚعخ 

 .ٚاٌخطٍجخ ٚالأَ ٚسثذ اٌجٍذ ٚالأسٍِخ ٚاٌؼغٛص

 .عٕظ اٌّؤٔش،ػٍُ الاصطلاػ،اٌٍغخ اٌؼشثٍخ، اٌٛحذاد، أؼىبط،اٌّشأح: الكلماث المفتاحيت 
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